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Luke 8:26-39 

 

(8:26) 

 

κατέπλευσαν – aorist active καταπλέω = “sail down” under BDAG 524b. Hapax in 

the NT. 

 

χώρα, ας, ἡ = “(dry) land in contrast to the sea, land; a portion of land area, 

district, region, place; the open country in contrast to the city, country; land used 

for farming, field, cultivated land; a place or position in which an entity is 

located, place” under BDAG 1093b. 

 

ἀντιπέρα = “opposite” under BDAG 90b. Hapax in the NT. 

 

λόγους
1
 

 

Grammatical note = Improper Prepositions. ἀντιπέρα 1x Genitive “opposite, 

across from” Luke 8:26. See KMP, 408. 

 

(8:27) 

 

ἐξελθόντι – aorist active participle ἐξέρχομαι. 

 

ὑπήντησεν – aorist active ὑπαντάω = “to go to meet; (in a friendly sense) meet; (in 

a hostile sense) encounter, oppose” under BDAG 1029a. 

 

δαιμόνιον, ου, τό = “transcendent incorporeal being with status between humans 

and deities, daemon (as distinguished from demon, which in English generally 

connotes inimical aspect); a hostile transcendent being with status between humans 

and deities, spirit, power, hostile divinity, evil spirit” under BDAG 210a.  

 

χρόνος, ου, ὁ = “an indefinite period of time during which some activity or event 

takes place, time, period of time; a point of time consisting of an occasion for 

some event or activity, time, occasion; a period during which something is 

delayed, respite, delay” under BDAG 1092a. 
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ἱκανός, ή, όν = “sufficient in degree, sufficient, adequate, large enough; 

pertaining to meeting a standard, fit, appropriate, competent, qualified, able 

(with the connotation) worthy, good enough; pertaining to being large in extent or 

degree, considerable; in relatively large numbers, many, quite a few” under 

BDAG 472a-.  

 

ἐνεδύσατο – aorist middle ἐνδύω = “(active) to put clothing or apparel on 

someone, dress, clothe someone; (middle) to put any kind of thing on oneself, 

clothe oneself in, put on, wear” under BDAG 333b. 

 

ἔμενε – imperfect active μένων = present active participle μένω = “remain, stay; 

to continue to exist, remain, last, persist, continue to live (intransitive); wait for, 

await (transitive)” under BDAG 630b. 

 

μνῆμα, ατος, τό = “grave, tomb” under BDAG 634b. 

 

(8:28) 

 

ἀνακράξας – aorist active participle ἀνακράζω = “cry out (of the cry of the posses 

[of the departing evil spirit itself])” under BDAG 66a. 

 

προσέπεσεν – aorist active προσπίπτω = “to prostrate oneself before someone, fall 

down before/at the feet of; to move with force against something, fall upon, 

strike against” under BDAG 884a. 

 

ὕψιστος, η, ον = “pertaining to considerable extension upward, tall, high; 

pertaining to being arrogant, exalted, proud, haughty; pertaining to being of high 

quality, noble, sublime” under BDAG 1044b. 

 

δέομαι = “to ask for something pleadingly, ask, request” under BDAG 218a. 

 

βασανίσῃς – aorist active subjunctive βασανίζω = “to subject to punitive judicial 

procedure, torture; to subject to severe distress, torment, harass; (mostly 

physical: in diseases); (essentially affective) torment (oneself) under BDAG 168a. 

 

Grammatical note = Superlative. The difference between the comparative and 

the superlative adjective is one of number rather than kind or degree. While 

comparative adjectives compare two entities superlative adjectives compare three 

or more. It is important to note that in Koine Greek the use of the superlative was 

gradually diminishing (with the exception of πρωτος and ἔσχατος). So while there 
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are close to 200 superlatives in the NT only about half of the superlative forms in 

the NT actually function as superlatives. Thus in the case of superlatives students 

must be careful to distinguish between form and function keeping in mind that 

many adjectives that are superlative in form will not truly convey a superlative 

force. 

 

There are two ways of forming a superlative: (1) adding –ιστος to a positive degree 

adjective… (2) adding –τατος to a positive degree adjective. τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ 

υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; (Luke 8:28) What do you have to do with me Jesus You 

son of the Most High God? Note that ὕψιστος seems to have a superlative force in 

the NT whenever referring to God. See KMP, 172 and n57. 

 

Grammatical note = Use of the Adjective to Show Kind/Degree. Superlative. 
Compares the qualities of three or more entities. τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ 

θεοῦ τοῦ ὑψίστου; “What do you have to do with me Jesus you son of the Most 

High God?” Luke 8:28). See KMP, 178. 

 

Grammatical note = John 2:1-11. Verse 4. τί ἐμοὶ καὶ σοί (“What has this 

concern of yours to do with me”) - ἐμοί and σοί are datives of possession 

indicating concern. Biblical parallels in both Testaments typically convey a 

reproachful connotation. See KMP, 183 and n75. 

 

(8:29) 

 

παρήγγειλεν – aorist active παραγγέλλω = “to make an announcement about 

something that must be done, give orders, command, instruct, direct” under 

BDAG 760a. 

 

ἀκάθαρτος, ον = “pertaining to that which may not be brought into contact with the 

divinity, impure, unclean (the cultic sense, mostly LXX); pertaining to moral 

impurity, unclean, impure” under BDAG 34a. 

 

ἐξελθεῖν – aorist active infinitive ἐχέρχομαι. 

 

συνηρπάκει – pluperfect active συναρπάζω = “to take hold of forcible, seize 

(someone)” under BDAG 966a. Rare. Only Luke-Acts. 

 

ἐδεσμεύετο – imperfect passive δεσμεύω = “bind; tie up (in a bundle)” under 

BDAG 219a. 
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ἅλυσις, εως, ἡ = “chain; (generally of) imprisonment” under BDAG 48b.  

 

πέδη, ης, ἡ = “fetter, shackle” under BDAG 790b. Very rare. Only here and Mark 

5. 

 

φυλασσόμενος – present passive participle φυλάσσω = “to carry out sentinel 

functions, watch, guard; guard someone; stand guard; to protect by taking careful 

measures, guard, protect; (with accusative) someone (or) something; to be on 

one’s guard against, look out for, avoid (middle); to hold in reserve, keep, 

preserve (passive) something for someone; to continue to keep a law or 

commandment from being broken, (active) observe, follow; (OT inflection is 

probably felt in the use of the middle for the active) keep, observe, follow; to store 

up, lay up for oneself (middle)” under BDAG 1068a. 

 

διαρρήσσων – present active participle διαρρήγνυμι, διαρήσσω = “to cause 

something to come apart through violent action or pressure, (of fabric) tear 

something; (of chains and fetters) break something; shatter, destroy something” 

under 235b-. 

 

δεσμός, οῦ, ὁ = “that which serves as a means of restraint by tying or fastening, 

bond, fetter; something that holds persons together in a common interest, bond” 

under BDAG 219a. 

 

ἠλαύνετο – imperfect passive ἐλαύνω = “to urge or propel along, drive (of the 

wind)” under BDAG 314a. 

 

ἔρημος, ον = (adjective) “pertaining to being in a state of isolation, isolated, 

desolated, deserted; an uninhabited region or locality, desert, grassland, 

wilderness” under BDAG 391b. 

 

(8:30) 

 

ἐπηρώτησεν – aorist active ἐπερωτάω = “to put a question to, ask; (of a judge’s 

questioning [interrogation] in making an investigation); to make a request, ask for, 

ask someone for something” under BDAG 362a. 

 

λεγιών, ῶνος, ἡ = “legion (numbering in the time of Augustus about 6000 soldiers 

usually with approximately an equal number of auxiliary troops)” under BDAG 

587b. Latin LW and in RH. 
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Grammatical note = Dative. Possession. The dative of possession (which can be 

translated with “belonging to”) represents a unique construction in which the 

dative possesses the subject of an equative verb (such as εἰμι, γινομαι, ὑπαρχω, 

focusing on a state of being) whether the subject is a person, thing, idea, or quality. 

Dana and Mantey describe the dative of possession as “personal interest 

particularized to the point of ownership”. The dative of possession is roughly akin 

to the genitive of possession except that generally the genitive of possession 

emphasizes the person who possesses while the dative of possession is used to 

stress the object being possessed. τί σοι ὄνομά ἐστιν (Luke 8:30). What is your 

name? The question could more literally be rendered “what name is to you?” See 

KMP, 126. 

 

(8:31) 

 

παρεκάλουν – imperfect active παρακαλέω = “to ask to come and be present where 

the speaker is, call to one’s side; invite; to urge strongly, appeal to, urge, 

exhort, encourage; to make a strong request for something, request, implore, 

entreat; to instill someone with courage or cheer, comfort, encourage, cheer 

up; (in several places appears to mean simply) treat someone in an inviting or 

congenial manner, (something like our ‘be open to the other, have an open door’), 

invite in, conciliate, be friendly to (or) speak to in a friendly manner” under 

BDAG 765a. 

 

ἐπιτάξῃ - aorist active subjunctive ἐπιτάσσω = “to command with authority, order, 

command (someone)” uner BDAG 383a. 

 

ἀπελθεῖν – aorist active infinitive ἀπέρχομαι. 

 

ἄβυσσος, ου, ἡ = “an immensely deep space, depth, abyss; a transcendent place 

associated with the dead and hostile powers, netherworld, abyss (especially the 

abode of the dead and of demons)” under BDAG 2b. Widely regarded as a LW 

from Sumerian ZU.AB = ABZU. Naturally the reader wonders what exactly this 

means. What is this abyss? 

 

(8:32) 

 

ἀγέλη, ης, ἡ = “herd (of swine)” under BDAG 9b. Rare. 

 

χοῖρος, ου, ὁ = “(young swing then) swine (generally)” under BDAG 1086a-. 
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βοσκομένη – present passive participle βόσκω = “to tend to the needs of animals, 

herd, tend; to feed on herbage, graze, feed (passive of livestock)” under BDAG 

181a. Philo distinguishes between β and ποιμαίνω. 

 

ὄρος, ους, τό = “a relatively high elevation of land that projects higher than a 

βοῦνος, mountain, mount, hill” under BDAG 724b. 

 

ἐπιτρέψῃ - aorist active subjunctive ἐπιτρέπω = “to allow someone to do 

something, allow, permit; order, instruct” under BDAG 384b. 

 

ἐπέτρεψεν – aorist active indicative ἐπιτρέπω. 

 

(8:33) 

 

ὥρμησεν – aorist active ὁρμάω = “to make a rapid movement from one place to 

another, rush (headlong)” under BDAG 724a. 

 

κρημνός, οῦ, ὁ = “steep bank (or) bank, cliff” under BDAG 566b. Rare. 

 

λίμνη, ης, ἡ = “a body of inland water as natural phenomenon, (varying in size 

from) lake (to) pool; pool; a transcendent lake-like phenomenon, lake (in 

apocalyptic scenario); lake (of salvation)” under BDAG 596a. Rare.  

 

ἀπεπνίγη – aorist passive ἀποπνίγω = “to check normal breathing or growth 

through pressure or other restricting measure; choke (transitive); drown (passive 

with intransitive sense)” under BDAG 119a. Rare. 

 

(8:34) 

 

βόσκοντε – present active participle βόσκω. Here being used as a substantive = 

“herdsmen”. 

 

γεγονὸς – perfect passive participle γίνομαι. 

ἔφυγον – aorist active φεύγω = “to seek safety in flight, flee; to become safe from 

danger by eluding or avoiding it, escape; to keep from doing something by 

avoiding it because of its potential damage, flee from, avoid, shun; to cease being 

visible, vanish, disappear” under BDAG 1052a. 
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ἀπήγγειλαν – aorist active ἀπαγγέλλω = “to give an account of something, report 

(back), announce, tell; to make something known publicly, proclaim (of 

something in the present or future)” under BDAG 95a. 

 

ἀγρός, οῦ, ὁ = “open country as opposed to city or village, countryside, land, 

field; (frequently in plural) property that is used for farming purposes, farm, 

estate; land put under cultivation, arable land, field” under BDAG 15b.  

 

(8:35) 

 

εὗρον – aorist active εὑρίσκω = “to come upon something either through 

purposeful search or accidentally, find; to discover something intellectually 

through reflection, observation, examination, or investigation, find, discover; to 

attain a state or condition, find (for oneself), obtain” under BDAG 411a. 

 

καθήμενον – present middle participle κάθημαι = “to be in a seated position, sit; to 

be a resident in a place, stay, be, live, reside, settle; to take a seated position, sit 

down” under BDAG 491a. Compare καθέζομαι under BDAG 490a. 

 

ἱματισμένον – perfect passive participle ἱματίζω = “dress, clothe” under BDAG 

475a. Very rare. Only here and Mark 5. 

 

σωφρονοῦντα – present active participle σωφρονέω = “to be able to think in a 

sound and sane manner be of sound mind; to be prudent, with focus on self-

control, be reasonable, sensible, serious, keep one’s head” under BDAG 986b. 

 

ἐφοβήθησαν – aorist passive φοβέομαι. 

 

(8:36) 

 

ἐσώθη – aorist passive σῴζω = “to preserve or rescue from natural dangers and 

afflictions, save, keep from harm, preserve, rescue; save from death; bring out 

safely; save/free from disease; keep/preserve” (passive) “thrive, prosper, get on 

well; to save or preserve from transcendent danger or destruction, save/preserve 

from eternal death” under BDAG 982a. 

 

δαιμονισθείς – aorist passive participle δαιμονίζομαι = “be possessed by a hostile 

spirit” under BDAG 209b. The word is known since Sophocles but found in this 

sense in the comic writer Philemon.  
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(8:37) 

 

ἠρώτησεν – aorist active ἐρωτάω. 

 

πλῆθος, ου, ὁ = “the fact or condition of being many, quantity/multitude; a large 

amount, large number, multitude; crowd; meeting, assembly; people, populace, 

population; (in the usage of cultic communities as a technical term for the whole 

body of their numbers) fellowship, community, congregation” under BDAB 825b. 

 

περίχωρος, ον = “pertaining to being around an area, neighboring” (quite 

predominantly used as a substantive)” under BDAG 808a. 

 

συνείχοντο – imperfect passive συνέχω = “to hold together as a unit, hold 

together, sustain something; to close by holding together, stop, shut; to press in 

and around so as to leave little room for movement, press hard, crowd someone; 

to hold in custody, guard; to cause distress by force or circumstances, seize, 

attack, distress, torment; to occupy someone’s attention intensely, occupied (or) 

absorbed in something; to provide impulse for some activity, urge on, impel 

someone; to hold within bounds so as to manage or guide, direct, control” under 

BDAG 970b-. 

 

ἐμβὰς – aorist active participle ἐμβαίνω = “(generally ‘to step into an area’, in our 

literature mostly of boarding water transport) embark” under BDAG 321a. 

 

πλοῖον, ου, τό = “a rather large sea-faring ship, ship; a relatively small fishing 

vessel, such as would be used on Lake Genessaret; (quite general) a ship” under 

BDAG 830b. This was one of the very first words I learned when studying Attic 

Greek at Cornell University way back in 1985.  

 

ὑπέστρεψεν – aorist active ὑποστρέφω = “turn back, return” under BDAG 

1041b. 

 

(8:38) 

 

ἐδεῖτο – imperfect middle δέομαι. 

 

ἐξεληλύθει – pluperfect active ἐξέρχομαι. Note the tense-form.  

 

ἀπέλυσεν – aorist active ἀπολύω = “to grant acquittal, set free, release, pardon; to 

release from a painful condition, free, (passive) be freed; to permit or cause 

https://www.amazon.com/Reading-Greek-Association-Classical-Teachers/dp/0521219760/ref=pd_sbs_14_5/132-0022876-5289679?_encoding=UTF8&pd_rd_i=0521219760&pd_rd_r=e93e9708-815f-11e9-ba98-0ff29dc49ff2&pd_rd_w=aa3UB&pd_rd_wg=S2N1q&pf_rd_p=588939de-d3f8-42f1-a3d
https://www.amazon.com/Reading-Greek-Association-Classical-Teachers/dp/0521219760/ref=pd_sbs_14_5/132-0022876-5289679?_encoding=UTF8&pd_rd_i=0521219760&pd_rd_r=e93e9708-815f-11e9-ba98-0ff29dc49ff2&pd_rd_w=aa3UB&pd_rd_wg=S2N1q&pf_rd_p=588939de-d3f8-42f1-a3d
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someone to leave a particular location, let go, send away, dismiss; to grant a 

request and so be rid of a person, satisfy; to dissolve a marriage relationship, to 

divorce; (middle) to make a departure from a locality, go away” under BDAG 

117b. 

 

(8:39) 

 

ὑπόστρεφε – present active imperative ὑποστρέφω. 

 

διηγοῦ - present middle imperative διηγέομαι = “to give a detailed account of 

something in words, tell, relate, describe something” under BDAG 245a. 

 

κηρύσσων – present active participle κηρύσσω = “announce, make known (by a 

herald), proclaim aloud, speak of, mention publicly” under BAGD 431a. 

 

ἐποίησεν – aorist active ποιέω. Pause to review the tense-form. 


